
RECKLI Foto-Gravur
Für eine bildähnliche Betonoberfläche |  For a vivid concrete surface

RECKLI Photo-Engraving
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www.reckli.com

www.reckli.de
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DIE FASSADE. AUS LAT. FACIES „ÄUSSERES, ÄUSSERE ER -
SCHEINUNG“, ZU LAT. FACERE „HERVORBRINGEN, ANFERTIGEN,
MACHEN“.

DIE FASSADE IST DIE ÄUSSERE ERSCHEINUNG EINES OBJEKTES.
SIE IST SICHTBAR, OHNE DAS IM INNEREN VERBORGENE ZU 
ERKENNEN. SIE KANN BEGEISTERN, SCHOCKIEREN, INSPIRIEREN.
SIE KANN EINE GESCHICHTE ERZÄHLEN, NEUGIERDE WECKEN. 
SIE KANN VERBORGENES SICHTBAR MACHEN UND DIE BESTIM-
MUNG EINES OBJEKTES HERVORBRINGEN UND SCHLIESSLICH
FASZINIEREN.

THE FACADE. THE WORD DERIVES FROM THE LATIN WORD 
‘FACIES’ – THE OUTWARD, OUTWARD APPEARANCE, IN LATIN
‘FACERE’ – TO YIELD, MANUFACTURE, MAKE.

THE FAÇADE IS AN OBJECT’S OUTWARD APPEARANCE. AS A
BUILDING’S FACE, IT IS VISIBLE BUT HIDES WHAT CAN BE FOUND
INSIDE. THE FAÇADE CAN BE INSPIRING, SHOCKING, FILLED
WITH ENTHUSIASM. IT CAN TELL A STORY, AROUSE CURIOSITY
AND UNCOVER WHAT WAS HIDDEN ONCE. A FAÇADE CAN 
CREATE AN OBJECT’S VOCATION AND EVENTUALLY FASCINATE 
ITS VIEWER.
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AN IMAGE OR A PATTERN?

EIN BILD 
ODER EINE STRUKTUR?
Ein Foto im Beton erzählt immer eine Geschichte. Mit RECKLI® Foto-Gravur-Matrizen 

lassen sich Bilder aus Beton in einer Fassade realisieren. Unterschiedlich breite und tiefe

Nuten verleihen der Fassade im Zusammenspiel von Licht und Schatten Lebendigkeit, 

ohne dabei farblich den Charakter des Betons zu verändern.

Bei der Foto-Gravur-Technik handelt es sich um ein computergestütztes Verfah ren, 

Bild informationen durch Fräs technik auf Plattenwerkstoffe zu übertragen. Dazu wird 

zunächst eine Bild vorlage eingescannt und in 256 Grau stufen umgewandelt. 

Für die Übertragung des Bildes auf den Werkstoff wird aus den ermittelten Grau werten

eine Bearbeitungsdatei generiert, die Fräs befehle für eine spezielle CNC-Fräse enthält. 

Ein entsprechend gefrästes Modell dient dann als Vorlage für die Fertigung der elastischen

RECKLI®-Matrizen. Deren Elastizität, Qualität und Reproduzierbarkeit machen das 

gesamte Ver fahren ästhetisch und ökonomisch für eine bildähnliche Beton ober fläche 

um setz bar.

A picture saved in concrete is always telling a story. Using the RECKLI® Photo-Engraving

Formliners enables us to realize pictures made of concrete. In combination with the inter-

play of light and shadow, grooves of different widths and depths give the façade liveliness

without changing the concrete’s color characteristics.

The Photo-Engraving Process is a computer-based method for transferring image data 

onto sheet materials by means of milling technology. First an image template is scanned

and converted into 256 grey scales. 

In order to transfer the image onto the sheet material, a machining file is generated 

from the identified grey values, whereby the file includes milling commands for a special

CNC milling machine. The milled model is used as a master for casting the elastic 

RECKLI®-Formliners. Their elasticity, quality and reusability contribute to the aesthetics

and the economic efficiency of the whole process and make it possible to recreate the

image onto the concrete surface.

1117_D_F_GB_E_I_PL_F_Layout 1  14.04.16  10:53  Seite 7



Die Einsatzmöglichkeiten sind vielfältig, denn nahezu sämt liche Bild vorlagen, die in den

gängigen Grafikformaten vorliegen, können verwendet werden. Die Skalierung der Vorlage

erlaubt die Her stellung von Foto-Gravur-Matrizen jeder Größe.

Die Größe der Matrizen wird begrenzt durch die maximalen Maße des verfügbaren Platten-

werkstoffes und die maximale Bearbeitungsfläche der Fräsmaschine. Allerdings können 

mehrere Platten zu einem ganzen Bild oder Teilbildern zusammengesetzt werden. 

Beachten Sie aber bitte, dass Stöße quer zum Verlauf der Gravur-Kannelüren stets als

schwach sichtbare Naht erkennbar sein werden. Wir bitten Sie deshalb, von Fall zu Fall 

die maximalen Größen mit uns abzustimmen.

Wie jede Struktur lebt auch die Fotogravur vom Licht- und Schattenspiel an der Fassade.

Streiflicht lässt deshalb das Foto im Beton deutlicher erscheinen als Frontallicht oder 

totaler Schatten. An der Fassade führt so das wandernde Sonnenlicht zu abwechslungs -

reichen Bildeffekten, während im Innenbereich der Effekt durch Kunstlicht akzentuiert 

werden kann.

Die reliefartige Oberfläche der Fotogravur erzeugt einzig durch Licht- und Schatteneffekte

ein Abbild der Bildvorlage. Durch die Aus richtung der V-förmigen Nuten zur (dynamischen)

Lichtquelle und der jeweiligen Position des Betrachters ist der Grad der Erkennbarkeit des

Motivs bestimmt.

The applications are almost unlimited because almost any image in standard graphic 

formats can be used. The tem plates are scalable, which allows the production of Photo-

Engraving Form liners in any size.

The size of the formliners is limited by the maximum dimensions of the available sheet 

material and the maximum milling area of the CNC machine. Indeed it is possible to put

more plates together to one common picture or to several parts of one picture. But please

note that junctions cross to the vertical running engraving grooves will unavoidable lead 

to barely visible joint lines. Therefore we ask you to contact us for a clarification of this

question in advance.

Like for each pattern the intensity of the photo engraving effect is altered by the movement

of the sun. It is more vivid when sun light is at 45° to the façade. The movement of the sun

leads to various effects on a concrete panel. Inside a building you can intensify the visibil-

ity by means of artificial light.

The relief-like surface of the photogravure produces an image of the original solely as a 

result of light and shadow effects. The degree to which the motif is visible is determined by

the orientation of the V-shaped grooves to the (dynamic) light source and the position of

the observer. 
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AUS EINER DEM LICHTEINFALL GLEICHGERICH-

TETEN BETRACHTUNGSPOSITION VERKÜRZEN

SICH DIE ERKENN BAREN SCHATTENBEREICHE. 

DAS MOTIV WIRD DADURCH KONTRASTÄRMER.

IST DER BETRACHTUNGSWINKEL SPITZER ALS

DER LICHT EIN FALLS WINKEL, ERSCHEINT DAS

MOTIV „NEGATIV“.

BEI LOTRECHTEM LICHTEINFALL ZUR OBJEKT-

EBENE BILDEN SICH IN DEN NUTEN KEINE 

SCHATTEN AUS – DAS MOTIV IST AUS KEINER 

BETRACHTUNGSPOSITION ERKENNBAR.

BEI SCHRÄG EINFALLENDEM LICHT BILDEN SICH

DIE SCHATTENLÄNGEN ANALOG ZU DEN NUTEN-

TIEFEN AUS. SIE ERZEUGEN DEN SCHWARZ-

ANTEIL DES BILDES. DAS MOTIV IST DADURCH

AUS LOTRECHTER BZW. ENTGEGENGESETZTER 

BETRACHTUNGSPOSITION GUT ERKENNBAR.

VIEWED FROM A POSITION CLOSE TO THE 

DIRECTION OF INCIDENT LIGHT, THE VISIBLE

SHADOWED AREAS ARE SHORTENED. THE 

RESULT IS THAT THE MOTIF HAS LESS 

CONTRAST. IF THE ANGLE OF OBSERVATION IS

LESS THAN THE ANGLE OF INCIDENCE OF THE

LIGHT, THE MOTIF APPEARS AS A NEGATIVE.

WHERE THE INCIDENT LIGHT IS PERPENDICULAR

TO THE OBJECT PLANE, NO SHADOWS ARE

FORMED IN THE GROOVES – THE MOTIF IS NOT 

VISIBLE FROM ANY POSITION.

WHERE THE LIGHT MEETS THE IMAGE

OBLIQUELY, THE LENGTH OF THE SHADOWS IS

PROPORTIONAL TO THE DEPTH OF THE

GROOVES. THEY GENERATE THE BLACK POR-

TION OF THE IMAGE. THE MOTIF IS THEREFORE

VISIBLE FROM A PERPENDICULAR POSITION OR

A POSITION AWAY FROM THE LIGHT SOURCE.
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RECKLI
DESIGN YOUR CONCRETE
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RECKLI steht für Gestaltungsfreiheit bei der Formgebung von Beton. Für Architektur-

beton mit höchsten Ansprüchen an Design und Individualität – seit 45 Jahren. 

Als Hersteller von wiederverwendbaren elastischen Formen und Matrizen, vertrauen 

uns Planer und Architekten auf der ganzen Welt. Der Kreativität sind keine Grenzen 

gesetzt. Die Kombination modernster Maschinentechnik mit traditionellem Handwerk 

ermöglicht die Umsetzung individueller Strukturen, Grafiken, Fotos oder dreidimensio -

nalen Visualisierungen. Darüber hinaus bietet RECKLI bereits über 250 fertige Designs 

aus den unterschiedlichsten Bereichen an. Hochwertige Oberflächenveredelungen 

wie Betonverzögerer, Betonentaktivierer, Fotobetonfolien, Imprägnierungen und 

Schutzssysteme sowie Produkte zur farblichen Ober flächengestaltung machen uns 

zum Spezialisten für Architekturbeton.

Wir unterstützen Sie bei Ihrem Projekt. Unsere Techniker, Modellbauer, Schreiner, 

Zeichner, Laboranten und Betontechnologen sind in über 60 Ländern im Einsatz. 

Damit sind wir weltweit erster Ansprechpartner für Architekturbeton mit höchsten 

Ansprüchen an Design und Ästhetik. In Deutschland verfügen wir in jeder Region 

über Techniker und Projektberater, die Sie kompetent unterstützen.

WWW.RECKLI.NET/WORLDWIDE

WWW.RECKLI.DE/ANSPRECHPARTNER

RECKLI stands for creative freedom in concrete design. For 45 years, we have been 

synonymous for architectural concrete that meets the highest demands in 

terms of design and individuality. As a manufacturer of reusable elastic moulds and 

formliners, planners and architects all over the world put their trust in us. There are no 

limits to creativity. The combination of state-of-the-art machine technology with 

traditional craftsmanship allows the implementation of individual structures, graphics,

photos and three-dimensional visualisation. In addition, RECKLI offer over 250 finished 

designs from a wide range of areas. High-quality surface finishes, such as concrete 

retarders, concrete deactivators, photo concrete sheets, impregnations and protective 

systems, as well as products for colour surface design, make us the specialist for 

architectural concrete.

We support you in your project. Technicians, modellers, carpenter, illustrators, laboratory

technicians and concrete technologists are working worldwide for our customers. 

Globally, RECKLI has representatives in over 60 countries and is thus the first point of 

contact for customers who want architectural concrete with the highest standards of 

design and aesthetics.
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RECKLI GmbH

Gewerkenstr. 9a

44628 Herne

Germany

Tel. +49 (0) 2323 | 1706-0

Fax +49 (0) 2323 | 1706-50

info@reckli.de

www.reckli.de
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